
української молодіжної організації. Союзу українських самостійники!. 
Української жіночої асоціації в Канаді. членом Святотроїцької Ук- 
рашської Православної Церкви (Вінніпег). і була запрошена в багато 
Ш0их комітетів та асоціацій української громади.

їриЙ0ли вшанувати її їам'ять племінники й племінниці Ро- 
берт Музика (Розмарі). Авдрій їацьорка (Сміт). Орест їацьорка 
(І Іетті). Марі-E^ Гуз. їра- і ііраііраіі.леміїїііики і племінниці. як і 
багато іших 'кленів родини в Україні.

Сім'я хотіла б висловити свою вдячшсть персо^алу оздоровчого 
центру Ріверв'ю за турботу і сїівчуття. виявлеш до Агии під час її 
перебувашя там. Також сім'я висловлюю особливу їодяку свящета- 
ку А.Ярмусю та ііреііододобіїому С. Ярмусю за відвідування її свя- 
щеіп-іками та іншими проповідниками.

Вона назавжди зали0иться в їам'яті як жінка сильного характе
ру. незалежного духу. горда своєї української спадщини.

їохоро^ відбувся в по^еділок. 28 травня. об 11 годиш в каїлиці 
Скоїо. поховання — у місті Байта їровіщії Маштоба.

(За газетою «Украшський голос». — 
Вінніпег. Маштоба. — 2007. — 28.05. — С.13).

Отримано: 18.07.2007 р.

Микола Тимо0ик, Євгенія Сохацька

СВІТЛІЙ ЇАМ'ЯТІ АМИ ФІГУС-РАЛЬКО

Сумна звістка їрийшла з Канади: 23 травня їврестало битися 
серце Анни Фігус-Ралько — відомої в діасїорі і в Україні громадської 
діячки, багаторічної сїівробітниці канадського часопису «Український 
Голос», їер0ої жінки-президента видавничої спілки «Тризуб» у Вінніїезі, 
сїівголови (Фундації імені митроїолита Іларіона (Огіснка) Анни Фігус- 
Ралько

Тугу за Україною завжди читала в маминих і татових очах

Мамі Аіііш Фігус — також Аііііі — було чотири роки. як привезли 
її до Канади із села Гермаківка Борщівського району тоді ще молоді 
батьки — Микола та Аііастасія Цесміструки. Батько Анни Фігус-Раль
ко — Антів Фігус — прибув до Канади 18-літііім юнаком 1907 року із 
села Сапогів того ж таки Борщівського району. Фактично вони відно
сяться до числа тієї незнатної 'частини віднайдухів-га.линан. хто біль0е 
ста років тому відкрив піонерську сторінку освоєння канадських прерій 
украшськими переселенцями. Було то 1896 року.

У по0уках кращої долі їхали наприкінці XIX століття у невідомі. 
тривожш й водночас обнадійливі заокеанські світи наші земляки. Чу- 
жищі називали їх тоді русинами. буковинцями. галичанами. волиіія- 
ками. лемками. ііаддніпряннями. Називали так тому. що не вважали
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тоді державою й саму Украшу, розшматовану, роздерту поміж сильні
шими сусідами — Росі°ю, їольщею, Лвстро-Угоршиною, Румунією. 
Історіишо несправедливі слова «рутеніні», «рутешйці» надовго стало 
ознакою свого національного «я». їотрапив0и в чуже оточешя, не 
зііаю'іи тамтешніх законів, мови, будучи в переважній біль0ості мало- 
письмешими, розпорошеними на великих відстанях, вони все ж при
ходили до самоусвідомлешя і самоствердження свого «я».

Так поступово, впев^е^о і гідно ставали переселещі з украї- 
ііських терешв у далеких °вропах і канадах саме україщями. Става
ли тому, що клали до торбини з-поміж ^aй^еобхід^І0их у дорозі 
речей жменьку рідної землі, а ^ерідко — й томик 11 Іевшшкового 
«Кобзаря» чи Біблії рідною мовою. Це берегло їхню пам'ять, ^aвер- 
тало на батьківські звичаї, спонукало думати. І оберегами цієї пам'яті, 
цих звичаїв ставали ^езaбaром споруджеш своїми руками, на зароб- 
леш своїм потом і мозолями ко0ти церкви і храми, 0коли й на
родні доми, шститути й читальш, засновані з власної шіціативи й за 
покликом ду0і пер0і украшомовш друковаш органи і пер0і книж
кові видавництва.

Лби міцш0е триматися своєї віри й мови, поїш прагнули сели
тися ^еподaлік один від одного. Так і ііннніжіи на ро.з'їищених лісо
вих галявинах чи посеред ^еозорих прерій півдешої Маштоби нові 
поселешя з рідними і хвилюючими серця назвами — Луківці, Сенькїв, 
Мазепа, Сірко, Франко... їер0і власш й громадські ііомннкаїїня зво
дилися, звичайно ж, в українському стилі. Околицю заселеного рані
ше німцями Стюартборна, де в числі пер0их українців осіли й бать
ки Лши Фігус, назвали ІІІевшшкове. Там і народилася ювілярка 
22 вересня 1926 року.

Виростала, як сама згаду°, в украшському середовищі, з «Кобза
рем» у руках і тугою за Украшою, яку завжди читала в маминих і 
татових очах. їеред смертю батьки просили своїх п'ятьох дітей, най
меншою серед яких була Ліню завжди пам'ятати, хто воін-і, звідки і 
чому тут оннінилнс/і, не забувати батьківську мову і їхню Батьківщи- 
^у — Україну. Цей батьківський заповіт діти Лини і Лнтона Фігусів 
з честю пронесли своїми непростими житейськими дорогами.

їочаткову й серед^ю освіту Лша Фігус здобула в державшй 
0колі «ІІІев'юпко» яка й тепер, ^езвaжaючи на змшу назви поселен
ня на Вайта, носить цю ^aзву.

І Іавнаюшісь у 0остому класі, вона написала свою пер0у замітку 
до «Украшського Голосу» — україномовного всеканадського щотиж
невика, який від початку заснування в 1910 році передплачували бать
ки й перечитували вечорами по кілька разів кожне число. Незабаром 
— у числі від 26 квітня 1939 року — ця замітка була опублікована. 
Й0лося в ній про створене при українській церкві їречистої діви 
Марії молоденьке сестринство, яке з участю авторки організувало се
ред украшських дітей збірку центрів для покупки церкві прикрас.

Батьки Лтпи читаючи зі сльозами на очах цю замітку за підпи
сом Ганя Фігус, не могли тоді й уявити, що доля їхньої ^aйме^0е^ь- 
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кої буде назавжди їов'яза^а з ці°ю газетою, а зміст доіису визнаяить 
її житейське кредо — не зректися свого украшства, берегти і ствер
джувати його дух, завжди і в усьому доіомагати Старому Кра°ві.

Канадські університети

Закшчив0и курс к^игоз^авства в біз^есовому коледжі та курси 
украшської і російської мов у Маштобському ушверситеті, Аниа в 
лютому 1946 року іриходить у редакцію «Українського Голосу» на 
іосаду адміністраторки. На той газета гриміла іо цілій Канаді, бо тут 
зібрався гурт професійно підготовлених і натріотишіо налаштованих 
журналістів як стар0ого, так і молод0ого покоління Газету редагу
вав відомий у діасіорі український діяч Мирослав Стетишин. їер- 
0ий багатолітшй редактор часоїису о. Кудрик готував до друку до
даток «Голосу» — «Вісник», який іізш0е став окремою газетою — 
іресовим органом Української греко-ііравославіїої церкви. З редак
цію тісно сіівробішичали відомі украшські вчеш, які ірибули до 
Канади з другою хвилею повоєнної еміграції. З іоміж них — Дмитро 
Дорошенко, Леошд Білецький, іізш0е — митроіолит Іларіоіі (іро- 
фесор Іван Огіенко). То були ^езабут^і роки професійного і грома- 
дяііського становлення.

Кшець 40-х — іочаток 50-х років у житті украшської спільноти 
Канади відзначається пожвавленням діяльності яис.ленних громадсь
ких оргашзацій та шституцій. Все голосш0е заявляв їро себе зокре
ма Союз Украшської Молоді Канади, до центрального аіарату уі- 
равлішя якого й заіросили енергійну, приязну і вуйну Лину Фігус. 
У великих містах і віддалешх фермах іо цілій Канаді створюються 
відділи цієї оргашзації, іроводиться немало просвітницьких, культу- 
рологішіих заходів. Відбуваються з'їзди украшської молоді. Доводи
лося немало їздити іо Канаді, зустрічатися з молоддю, оргашзовува- 
ти такі заходи.

Наситеними й результативними були її роки іраці в Консис
торії Украшської православної церкви в Канаді. І Іояинала з двомов- 
мї секретарки, затим іровадила адмішстрацію редакції газети 
«Вісник», оргашзувала збірку церковних речей.

їереїхав0и 1963 року із своєрідної столиці канадських українців 
Вшшіега до урбаїїі.зоваїїого й американізованого Торонто, Анна Фігус 
не зій0ла з української орбіти. її заіросили ірилучитися до обнадій
ливого і перспективного іроекту — іокласти свою міцну цеглинку до 
ггаїгоіглеігія і ствердження нового освітнього і наукового осередку, 
створеного українцями в Канаді, — Інституту Св. Володимира. Кілька 
років вона віддала іраці виконавяого секретаря, а згодом — адмініст
ратора Інституту. Сіогади Анни Фігус-Ралько на вечорі їодяки осно
воположникам Інституту Св. Володимира у жовтні 1997 року їро іер0і 
роки діяльності цього закладу і їро її участь у цьому, що згодом були 
оіубліковаш в «Українському Голосі», були найхвиліою'йіііі.

У біографії авторки ° ще одна цікава сторшка, іов'яза^а з Коле
гію Св. Аіідрея іри Маштобському ушверситеті, де певний час іра- 
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цювала після повер^е^^я до Вінніпега. А коли до цього додати її 
активну участь у діяльності Союзу Українських Жінок Канади, Комі
теті Україщів Канади, то мож^а без перебільшення ствердити, що за 
житт°писом авторки цієї книги можна вивчати й історію перелічених 
вище украшських інституцій та громадських організацій у Канаді, бо 
до їхньої багатогранної й результативної діяльності вона мала ііай- 
безпосередш0е відаошетая.

Рідне дітище — «Український Голос»

Свій самостійний житт°вий 0лях Лина Фігус-Ралько починала в 
юному віці з «Українського Голосу» та Видавничої спілки «Тризуб». 
Сюди й повернулася на початку 90-х років, став0и на початку каси
ром, секретарем, а згодом і пер0ою жінкою-президентом цієї спілки.

І Іа період президентства Аиии Фігус-Ралько у Видавничій спілці 
«Тризуб» припало святкування 90-річчя «Українського Голосу». З 
метою надання цій даті всекаїїадського звучання був організований 
ювілейний комітет, який провів цілий ряд змістовних заходів. І Іайго- 
ловшших з них — урочистий біанкет у Вінніпезі з нагоди ювілею, де 
було представлено дві основні доповіді, згодом опубліковаш в «Ук
рашському Голосі», — Аши-Фігус-Ралько і автора цих рядків. Чима
лих зусиль довелося їй прикласти й до реалізації ще одного ювілей- 
ііого проекту — створешя і випуску відеофільму про історію цього 
найстарішого в Канаді україномовного часопису. Всекаїїадська пре
зентація цього фільму відбулася 29 квітня 2001 року.

Майбутаім дослідникам фе^оме^у украшського друкованого 
слова на ка^адських теренах стане в пригоді й кшжкове івдшгя про 
цей часопис, створене і випущене також за безпосередньої участі Апііи 
Антошвш. Ілюстрована рідкісними архівними знімками книга «Істо
рія «Украшського Голосу» в біографіях його основоположників і бу- 
дівіїичих» (обсягом 112 сторшок) побачила світ у Вшшпезі ще 
1995 року. їередмова й ґру^тов^а наукова розвідка про цей часопис 
вміщеш у книзі за підписом Аши Фігус-Ралько. Видашя присвяче- 
ііе піо^ерам украшського руху в Канаді.

Засновник комітету «Доїомога Україні»

їерелік добрих почи^а^ь, які вдалося здійснити за цей час, зай
ме не од^у сторшку тексту. Але варто виокремити з-поміж чиїх ііай- 
важливі0у, найвдячійіну, найбілагородіїйну справу, через яку ім'я цієї 
неспокійної за вдачею і доброї ду0ею жшки навічно увійде в історію 
не ли0е української діаспори, а й сучасної України. Йдеться про 
створений нею 11 грудня 1991 року при редакції «Украшського Гло
су» Комітет «Допомога Украші».

Звершмо увагу на дату народження цього громадського об'єднан
ня. І Іі.зііо ввечері 2 грудня 1991 року весь заокеанський світ довідав
ся приголом0ливий результат референдуму — довгоочікуваного во- 
левиявлеіііія українського народу жити в самостійній, незалежній 
Украшській державі. І вже через тиждень Агиа Фігус-Ралько ре°ст- 
ру° в Канаді оргашзацію, головною ціллю якої ° збір ко0тів для 
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гуманітарної доїомоги Україні, зокрема носильна їідтримка тих ук- 
раїщів, які особливо їотребують їомочі — діти-сироти, шваліди, пен
сіонери, штелігещія.

Насамперед Комітет взяв під свою оїіку сиротинські будинки 
та ніко.ли-інтеріїати. У великообсяговому адресарі, який ретельно вела 
паш Аніс») майже десять років, детально зафіксовано, кому, на яку 
адресу і що конкретно' ^адісла^о. В окремій картотеці зберігається 
величезна кількість листів-відїовідєй. Сотні, тисячі доземних їодяк, 
схвильованих сїовідєй і щирих зізнань з усіх куточків України. Для 
багатьох наших ма.ло.захищеііих громадян в умовах розгулу дикого 
ринку і затяжної кризи такі їосилки стають воістину рятівними. Не 
може не вражати ця цифра: за їеріод від 1991 до 2001 років їаш 
Аша заїакувала і надіслала в Украшу понад 3000 їосилок-їачок із 
їродуктами та одягом загальною вагою близько 60000 кілограмів. 
їересилка ж однієї такої їосилки з Канади в Україну ко0ту° понад 
сто доларів. Тому, зрозуміло, що голова Комітету постійно дбала про 
розширення числа жертводавців. А їх, людей з чуйними серцями, не 
байдужих до чужої біди, серед канадських українців немало.

Саме від свого духовного наставника і вчителя митрополита Іла- 
ріоііа Аііііа Фігус-Ралько прилучилася до складного й захоплюючого 
процесу кііиготвореїшя, що з^адобиться їй пізш0е, коли оргашзову- 
ватиме напередодні 1000-ліття хрещення Україїіи-Руси висилку до 
Тернополя і Ки°ва релігійної літератури, коли очолюватиме Видав- 
ііичу спілку «Тризуб», коли видаватиме 4-томііе видання І ІІевчеііко- 
вого «Кобзаря» з коментарями Леошда Білецького.

Запам'яталася їй одна розмова з владикою, коли одного разу 
вела з ним мову про доцільшсть виділешя ще одш°ї кімнати для 
зберігання книг. Вш тоді якось замріяно говорив про зібтраний ним 
безціший скарб — к^игозбір^ю, про те, що кипіти як і люди, мають 
свої долі. «Я не доживу, ^апев^е, до тієї пори, — мовив стиха. — А 
вам, перекопаний, випаде щастя пересилати ці книги у вільну Украї- 
^у. Збирайте їх, дорога Аііііо, в одне місце і вірте, такий час настане».

В реальшсть цих митрополитових мрій во^а тоді мало вірила. А 
згодом часто згадувала ті слова і переко^увалася не раз, якими про
рочими були попи!

«Чи й могла уявити тоді, — згаду° А. Фігус-Ралько, — що пройде 
небагато часу і я матиму найбтезіїосередійіііе відношення до реалізації 
тієї Огісикової мрії — пересиланню його книг на материкову Україну. 
І не тоді, коли ми дочекалися незалежності України, а дещо раніше, ще 
в радянські часи. Символічно, що пер0ими такими книгами були при- 
міріїики Біблії, перекладені митрополитом Іларіоііом і видані в Англії 
заходами Британського і Закордонного біблійного товариства».

В Україну надіслала їонад двісті тисяч українських книг

Сталося те ще 1988 року. Саме тоді в Радянському Союзі, пере- 
важіїо в Москві, 0ироко відзначали 1000-ліття хрещення Русі. И тодішні 
партійш ідеологи вважали за можливе до цієї політичної дати не ли0е 
дозволити церкві перевидати Біблію в украшському перекладі Івана 
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Oririina. щоїравда, без зазначення імені їерекладача, а й прийняти 
для Украши від української діасїори подарунок — кілька сотень Біблій 
нашою мовою, зібраних за ініціативою пані Лини в Канаді.

Їер0і 40 примірників Біблії вона особисто направи.ла на свою 
рідну Тернопільщину.

1989 року, зноту ж таки за наполяганням організаторки акції 
Ліпкі Фігус-Ралько, «дозвільний асортимент книг було розширено: 
разом із Бібліями в Украшу були надіслані й інші богослужбові кни
ги, .зосібшо й «Свята їочаївська лавра» митроїолита Іларіоііа, що 
їобачила світ у Вішіпезі 1961 року. За журна.льним заїисом паш 
Лиши ли0е до їоча°ва було відправлено 0ість примірників ці°ї книги 
на кілька адрес, зокрема б.лагонинному архімандриту їитириму, і°ро- 
диякоііу Мелетію, і°ромо^aху їетру, бібліотеці їочаївської лаври.

В цілому, їротягом 1988-1990 років колишня співробітаиця 
митроїолита І.ларіоііа Лина Фігус-Ралько надіслала понад 100 000 при- 
міріїиків україїіськомовіїих книг на близько 5000 адрес в усіх облас
тях Украши, а також до Росії.

Акція пересилки в Украшу виданих у діаспорі книжок активні
ше продовжилася вже після 1991 року, коли .зііш:.ли політичш й бю- 
рократичш перепони для цієї поважної справи. Через комітет «Допо
мога Украші» ли0е за пер0і два роки його діяльності Лина Фігус- 
Ралько переслала в Украшу ще близько ста тисяч книг на біль0 ніж 
тисячу адрес. Це були в осиоішо'му книги, які зберігалися на складах 
Консисторії Української православної церкви в Канаді та редакції 
газети «Украшський Голос». В додаток до цього з власної бібліотеки, 
яку активно збирала протягом усього свого життя Липа А^то^ів^a 
вислала власним ко0том до бібліотеки Київської духовної академії 
та семшарії 2452 книги і до Центральної наукової бібліотеки ім. В.Вер- 
^aдськоrо ^А^У — 2056 книг.

Оргашзатор і меценат їеревидань заборонених ранІ0е 
в Україні творів митроїолита Іларіона

Із створенням за шіціативою Ліпні Фігус-Ралько в Украші 
2000 року білагодійної організації — Фундації імені митрополита Іла- 
ріона (Огіснка) — видання ^едруковa^их досі творів митрополита 
Ілаїріоііаі, які протягом тривалого часу зберігалися у вінійііе.зькому 
архіві, розпочалося вже паї українській землі. Досі в двох серіях уні
кального видавнияого проекту «Запізні.ле вороття» («Рукописна спад- 
іниша» та «Кa^aдські пер0одруки») вже побачили світ десять томів 
цього автора. Це, зокрема, «Історія украшської .літературної мови», 
«Українська культура», «Свята їочаївська лавра», «Слово про Ігорів 
похід», «Українське монашество», «Тарас 11 Іевчеііко», «Богдан Хмель- 
нинький», «Рятування України», «Українська церква за час Руїни».

І ієрєвпіжтіпі яастина примірників з двотисяшіих нак.ладів кожно
го видання розсилається Фувдаці°ю безкоштовно в бібліотеки, на- 
вчальш заклади та приватним особам згідно зі створеним Липою Фігус- 
Ралько адресарем.
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їоказово, що фувдатором кількох книг із ці°ї серії вистуїила 
сама Агиа Антонівна. Скажімо, вона власним ко0том фундувала друк 
книги «Українська культура», їрисвятив0и її в їам'ять батьків Анни 
і А^то^а Фігусів. Ко0ти на їідготовку до друку і виїуск книги «Та
рас ІІІев'їеико'», здійсненої за досі ^едрукова^ими матеріалами 
вшшіезького архіву, пані Аііііа зібрала у їам'ять своєї їриятельки й 
соратниці на україїіізаційііому їолі Канади Теодори Гаврилиіііиіі. А 
«Слово їро Ігорів їохід», що їобачило світ 2005 року, їрисвяче^е 
всій родиш Фігусів із села Саїогова. До речі, наїїрикїнні цієї книги 
вміще^а детальна шформація як їро роди^у Анни Антошвш, так і 
їро історію села Саїогова, написана самою фундаторкою. Тут вміщені 
також рідкісш світлини, які вона свято берегла із сімейного архіву. 
Це, зокрема «Стара хата їетра Фігуса», «Селяни в саїогівських ко
жухах», «Церква Св. Миколая», «Річка Циганка в Саїогові», «Будо
ва читальш «їросвіти в 1932 році», «Аііті Фігус-Ралько біля річки 
Циганки» в час свого їер0ого їриїзду в родинне село 1968 року, 
«В'їзд до села Саїогів з так званої Цісарської дороги».

До реалізації видавши чого їроекту «Заііізіїіле вороття» ііаііі Аііііа 
залучила також і свого брата Івана Фігуса, який вистуїив сііоіісором 
чергового тому заборо^е^их раш0е в Україш їраць митроїолита 
Іларіоііа — «Українська церква за час Руїни». У іілаїїах Анни Антонівна 
— фувдувашя однієї з «крамольних» для колишньої радянської вла
ди книг І.Огіенка — «Історія українського друкарства», яка нині вкрай 
ііотрібіїа для українських студентів.

Коресіїоіідеііт одшєї з канадських газет в штерв'ю, іірисвянено- 
му діяльності Комітету «Доіомога Україш», заііитав у їаш Аииіи що 
сїо^ука° її, вже їе^сіо^ерку, щодня сідати з кермо свого авто і їхати 
майже 20 кілометрів до редакції «Украшського Голосу» їакувати 
їосилки, готувати звернення до земляків через газети і радіо, органі
зовувати для цього усілякі зустрічі, залучати молодь. Тим біль0е, що 
така їраця ° цілком добровіль^а і зовсім не оііланувана. Вона відіо- 
віла: «Заііовіт батьків їам'ятати їро свої витоки. Я, ^ародже^а в 
Канаді, не ли0е їам'ятаю їро сво° украшське коріння, а й роблю 
ііосильїіо все, щоб моя рідна Украша 0вид0е стала на ігоги. Аби 
людям у шй жилося лег0е й веселі0е. Я вірю, що так воно і буде».

Отримаж: 29.06.2007 р.
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